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VANGELO DELLA RISURREZIONE 
Annuncio della risurrezione del Signore nostro 
Gesù Cristo secondo Marco (16, 1-8a) 
 
Passato il sabato, Maria di Màgdala, Maria madre 
di Giacomo e Salome comprarono oli aromatici per 
andare a ungere il corpo di Gesù. Di buon mattino, 
il primo giorno della settimana, vennero al 
sepolcro al levare del sole. Dicevano tra loro: «Chi 
ci farà rotolare via la pietra dall’ingresso del 
sepolcro?». Alzando lo sguardo, osservarono che la 
pietra era già stata fatta rotolare, benché fosse 
molto grande. Entrate nel sepolcro, videro un 
giovane, seduto sulla destra, vestito d’una veste 
bianca, ed ebbero paura. Ma egli disse loro: «Non 
abbiate paura! Voi cercate Gesù Nazareno, il 
crocifisso. È risorto, non è qui. Ecco il luogo dove 
l’avevano posto. Ma andate, dite ai suoi discepoli e 
a Pietro: “Egli vi precede in Galilea. Là lo vedrete, 
come vi ha detto”». Esse uscirono e fuggirono via 
dal sepolcro, perché erano piene di spavento e di 
stupore. 
Cristo Signore è risor 
 

GOSPEL OF THE RESURRECTION  
Proclamation of the resurrection of our Lord Jesus 
Christ according to Mark (16:1-8a) 
 
When the sabbath was over, Mary Magdalene, 
Mary, the mother of James, and Salome bought 
spices so that they might go and anoint him. Very 
early when the sun had risen, on the first day of the 
week, they came to the tomb. They were saying to 
one another, «Who will roll back the stone for us 
from the entrance to the tomb?» When they looked 
up, they saw that the stone had been rolled back; it 
was very large. On entering the tomb they saw a 
young man sitting on the right side, clothed in a 
white robe, and they were utterly amazed. He said 
to them, «Do not be amazed! You seek Jesus of 
Nazareth, the crucified. He has been raised; he is 
not here. Behold the place where they laid him. But 
go and tell his disciples and Peter, "He is going 
before you to Galilee; there you will see him, as he 
told you."» Then they went out and fled from the 
tomb, seized with trembling and bewilderment. 
Christ the Lord is risen! 
 

LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (16, 22-34) 
 
In quei giorni. La folla insorse contro Paolo e Sila e 
i magistrati, fatti strappare loro i vestiti, 
ordinarono di bastonarli e, dopo averli caricati di 
colpi, li gettarono in carcere e ordinarono al 
carceriere di fare buona guardia. Egli, ricevuto 
quest’ordine, li gettò nella parte più interna del 
carcere e assicurò i loro piedi ai ceppi. Verso 
mezzanotte Paolo e Sila, in preghiera, cantavano 
inni a Dio, mentre i prigionieri stavano ad 
ascoltarli. D’improvviso venne un terremoto così 
forte che furono scosse le fondamenta della 
prigione; subito si aprirono tutte le porte e caddero 
le catene di tutti. Il carceriere si svegliò e, vedendo 
aperte le porte del carcere, tirò fuori la spada e 
stava per uccidersi, pensando che i prigionieri 

READING 
A reading of the Acts of the Apostles (16:22-34) 
 
In those days, The crowd joined in the attack on Paul 
and Silas, and the magistrates had them stripped 
and ordered them to be beaten with rods. After 
inflicting many blows on them, they threw them into 
prison and instructed the jailer to guard them 
securely. When he received these instructions, he 
put them in the innermost cell and secured their feet 
to a stake. About midnight, while Paul and Silas were 
praying and singing hymns to God as the prisoners 
listened, there was suddenly such a severe 
earthquake that the foundations of the jail shook; all 
the doors flew open, and the chains of all were pulled 
loose. When the jailer woke up and saw the prison 
doors wide open, he drew (his) sword and was about 
to kill himself, thinking that the prisoners had 



fossero fuggiti. Ma Paolo gridò forte: «Non farti del 
male, siamo tutti qui». Quello allora chiese un 
lume, si precipitò dentro e tremando cadde ai piedi 
di Paolo e Sila; poi li condusse fuori e disse: 
«Signori, che cosa devo fare per essere salvato?». 
Risposero: «Credi nel Signore Gesù e sarai salvato 
tu e la tua famiglia». E proclamarono la parola del 
Signore a lui e a tutti quelli della sua casa. Egli li 
prese con sé, a quell’ora della notte, ne lavò le 
piaghe e subito fu battezzato lui con tutti i suoi; poi 
li fece salire in casa, apparecchiò la tavola e fu 
pieno di gioia insieme a tutti i suoi per avere 
creduto in Dio. 
Parola di Dio. 
 

escaped. But Paul shouted out in a loud voice, «Do 
no harm to yourself; we are all here.» He asked for a 
light and rushed in and, trembling with fear, he fell 
down before Paul and Silas. Then he brought them 
out and said, «Sirs, what must I do to be saved?» And 
they said, «Believe in the Lord Jesus and you and 
your household will be saved.» So they spoke the 
word of the Lord to him and to everyone in his 
house. He took them in at that hour of the night and 
bathed their wounds; then he and all his family were 
baptized at once. He brought them up into his house 
and provided a meal and with his household rejoiced 
at having come to faith in God. 
The Word of God.   
 

SALMO 
Dal Salmo 97 
 
R. Il Signore ha rivelato ai popoli la sua giustizia. 
 
 
Cantate al Signore un canto nuovo, 
perché ha compiuto meraviglie. 
Gli ha dato vittoria la sua destra 
e il suo braccio santo.    R. 
 
Il Signore ha fatto conoscere la sua salvezza, 
agli occhi delle genti ha rivelato la sua giustizia. 
Egli si è ricordato del suo amore, 
della sua fedeltà alla casa d’Israele.    R. 
 
Tutti i confini della terra hanno veduto 
la vittoria del nostro Dio. 
Acclami il Signore tutta la terra, 
gridate, esultate, cantate inni!    R. 
 

PSALM  
Psalm 97 
 
R. The Lord has revealed his righteousness  
 in the sight of the nations. 
 
Sing a new song to the Lord,  
who has done marvelous deeds,  
Whose right hand and holy arm  
have won the victory.    R. 
 
The Lord has made his victory known;  
has revealed his triumph for the nations to see,  
Has remembered faithful love  
toward the house of Israel.    R. 
 
All the ends of the earth have seen  
the victory of our God.  
Shout with joy to the Lord, all the earth;  
break into song; sing praise.    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Colossesi  
(1, 24-29) 
 
Fratelli, io sono lieto nelle sofferenze che sopporto 
per voi e do compimento a ciò che, dei patimenti 
di Cristo, manca nella mia carne, a favore del suo 
corpo che è la Chiesa. Di essa sono diventato 
ministro, secondo la missione affidatami da Dio 
verso di voi di portare a compimento la parola di 
Dio, il mistero nascosto da secoli e da generazioni, 
ma ora manifestato ai suoi santi. A loro Dio volle 
far conoscere la gloriosa ricchezza di questo 
mistero in mezzo alle genti: Cristo in voi, speranza 
della gloria. È lui infatti che noi annunciamo, 

EPISTLE 
The letter of saint Paul to the Colossians (1:24-29) 
 
 
Brothers: I rejoice in my sufferings for your sake, and 
in my flesh I am filling up what is lacking  in the 
afflictions of Christ on behalf of his body, which is the 
church, of which I am a minister in accordance with 
God's stewardship given to me to bring to completion 
for you the word of God, the mystery hidden from 
ages and from generations past. But now it has been 
manifested to his holy ones, to whom God chose to 
make known the riches of the glory of this mystery 
among the Gentiles; it is Christ in you, the hope for 
glory. It is he whom we proclaim, admonishing 



ammonendo ogni uomo e istruendo ciascuno con 
ogni sapienza, per rendere ogni uomo perfetto in 
Cristo. Per questo mi affatico e lotto, con la forza 
che viene da lui e che agisce in me con potenza. 
Parola di Dio. 
 

everyone and teaching everyone with all wisdom, that 
we may present everyone perfect in Christ. For this I 
labor and struggle, in accord with the exercise of his 
power working within me.  
The Word of God.   
 

CANTO AL VANGELO 
(Gv 14, 6) 
 
Aleluia. 
Io sono la via, la verità e la vita, dice il Signore; 
nessuno viene al Padre se non per mezzo di me. 
Alleluia. 
 

GOSPEL ACCLAMATION 
(John14:6) 
 
Alleluia. 
I am the way and the truth and the life, says the Lord.  
No one comes to the Father except through me. 
Alleluia. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (14, 1-11a) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai discepoli: 
«Non sia turbato il vostro cuore. Abbiate fede in Dio 
e abbiate fede anche in me. Nella casa del Padre mio 
vi sono molte dimore. Se no, vi avrei mai detto: 
“Vado a prepararvi un posto”? Quando sarò andato 
e vi avrò preparato un posto, verrò di nuovo e vi 
prenderò con me, perché dove sono io siate anche 
voi. E del luogo dove io vado, conoscete la via». Gli 
disse Tommaso: «Signore, non sappiamo dove vai; 
come possiamo conoscere la via?». Gli disse Gesù: 
«Io sono la via, la verità e la vita. Nessuno viene al 
Padre se non per mezzo di me. Se avete conosciuto 
me, conoscerete anche il Padre mio: fin da ora lo 
conoscete e lo avete veduto». Gli disse Filippo: 
«Signore, mostraci il Padre e ci basta». Gli rispose 
Gesù: «Da tanto tempo sono con voi e tu non mi hai 
conosciuto, Filippo? Chi ha visto me, ha visto il 
Padre. Come puoi tu dire: “Mostraci il Padre”? Non 
credi che io sono nel Padre e il Padre è in me? Le 
parole che io vi dico, non le dico da me stesso; ma il 
Padre, che rimane in me, compie le sue opere. 
Credete a me: io sono nel Padre e il Padre è in me». 
Parola del Signore. 
 

GOSPEL  
A reading of the holy gospel according to John  
(11:1-11a) 
 
In that time, The Lord Jesus said to the disciples: «Do 
not let your hearts be troubled. You have faith in God; 
have faith also in me. In my Father's house there are 
many dwelling places. If there were not, would I have 
told you that I am going to prepare a place for you? 
And if I go and prepare a place for you, I will come 
back again and take you to myself, so that where I am 
you also may be. Where (I) am going you know the 
way.» Thomas said to him, «Master, we do not know 
where you are going; how can we know the way?» 
Jesus said to him, «I am the way and the truth  and the 
life. No one comes to the Father except through me. If 
you know me, then you will also know my Father. 
From now on you do know him and have seen him.» 
Philip said to him, «Master, show us the Father,  and 
that will be enough for us.» Jesus said to him, «Have I 
been with you for so long a time and you still do not 
know me, Philip? Whoever has seen me has seen the 
Father. How can you say, 'Show us the Father'? Do you 
not believe that I am in the Father and the Father is in 
me? The words that I speak to you I do not speak on 
my own. The Father who dwells in me is doing his 
works. Believe me that I am in the Father and the 
Father is in me.»  
The word of the Lord. 
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VANGELO DELLA RISURREZIONE 
Annuncio della risurrezione del Signore nostro 
Gesù Cristo secondo Marco (16, 1-8a) 
 
Passato il sabato, Maria di Màgdala, Maria madre 
di Giacomo e Salome comprarono oli aromatici per 
andare a ungere il corpo di Gesù. Di buon mattino, 
il primo giorno della settimana, vennero al 
sepolcro al levare del sole. Dicevano tra loro: «Chi 
ci farà rotolare via la pietra dall’ingresso del 
sepolcro?». Alzando lo sguardo, osservarono che la 
pietra era già stata fatta rotolare, benché fosse 
molto grande. Entrate nel sepolcro, videro un 
giovane, seduto sulla destra, vestito d’una veste 
bianca, ed ebbero paura. Ma egli disse loro: «Non 
abbiate paura! Voi cercate Gesù Nazareno, il 
crocifisso. È risorto, non è qui. Ecco il luogo dove 
l’avevano posto. Ma andate, dite ai suoi discepoli e 
a Pietro: “Egli vi precede in Galilea. Là lo vedrete, 
come vi ha detto”». Esse uscirono e fuggirono via 
dal sepolcro, perché erano piene di spavento e di 
stupore. 
Cristo Signore è risor 
 

ÉVANGILE DE LA RESURRECTION 
Annonce de la resurrection de nostre Seigneur 
Jésus Christ selon saint Marc (16, 1-8a) 
 
Le sabbat terminé, Marie Madeleine, Marie, mère de 
Jacques, et Salomé achetèrent des parfums pour aller 
embaumer le corps de Jésus. De grand matin, le 
premier jour de la semaine, elles se rendent au sépulcre 
au lever du soleil. Elles se disaient entre elles : « Qui 
nous roulera la pierre pour dégager l'entrée du 
tombeau ? » Au premier regard, elles s'aperçoivent 
qu'on a roulé la pierre, qui était pourtant très grande. 
En entrant dans le tombeau, elles virent, assis à droite, 
un jeune homme vêtu de blanc. Elles furent saisies de 
peur. Mais il leur dit : « N'ayez pas peur ! Vous 
cherchez Jésus de Nazareth, le Crucifié ? Il est 
ressuscité : il n'est pas ici. Voici l'endroit où on l'avait 
déposé. Et maintenant, allez dire à ses disciples et à 
Pierre : "Il vous précède en Galilée. Là vous le verrez, 
comme il vous l'a dit." » Elles sortirent et s'enfuirent du 
tombeau, parce qu'elles étaient toutes tremblantes et 
hors d'elles-mêmes. 
Notre Seigneur Jésus Christ est ressuscité! 
 

LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (16, 22-34) 
 
In quei giorni. La folla insorse contro Paolo e Sila e 
i magistrati, fatti strappare loro i vestiti, 
ordinarono di bastonarli e, dopo averli caricati di 
colpi, li gettarono in carcere e ordinarono al 
carceriere di fare buona guardia. Egli, ricevuto 
quest’ordine, li gettò nella parte più interna del 
carcere e assicurò i loro piedi ai ceppi. Verso 
mezzanotte Paolo e Sila, in preghiera, cantavano 
inni a Dio, mentre i prigionieri stavano ad 
ascoltarli. D’improvviso venne un terremoto così 
forte che furono scosse le fondamenta della 
prigione; subito si aprirono tutte le porte e caddero 
le catene di tutti. Il carceriere si svegliò e, vedendo 
aperte le porte del carcere, tirò fuori la spada e 
stava per uccidersi, pensando che i prigionieri 

LECTURE  
Lecture des Actes des apôtres (16, 22-34) 
 
En ces jours-là, La foule se souleva contre Paul et Silas; les 
magistrats ordonnèrent de les dépouiller de leurs 
vêtements pour leur donner la bastonnade. Après les avoir 
roués de coups, on les jeta en prison, en donnant au 
gardien la consigne de les surveiller de près. Pour 
appliquer cette consigne, il les mit tout au fond de la 
prison, avec les pieds coincés dans des blocs de bois. Vers 
le milieu de la nuit, Paul et Silas priaient et chantaient les 
louanges de Dieu, et les autres détenus les écoutaient. 
Tout à coup, il y eut un violent tremblement de terre, qui 
secoua les fondations de la prison : à l'instant même, 
toutes les portes s'ouvrirent, et les entraves de tous les 
détenus sautèrent. Le gardien, tiré de son sommeil, vit que 
les portes de la prison étaient ouvertes ; croyant que les 
détenus s'étaient évadés, il dégaina son épée et il allait se 



fossero fuggiti. Ma Paolo gridò forte: «Non farti del 
male, siamo tutti qui». Quello allora chiese un 
lume, si precipitò dentro e tremando cadde ai piedi 
di Paolo e Sila; poi li condusse fuori e disse: 
«Signori, che cosa devo fare per essere salvato?». 
Risposero: «Credi nel Signore Gesù e sarai salvato 
tu e la tua famiglia». E proclamarono la parola del 
Signore a lui e a tutti quelli della sua casa. Egli li 
prese con sé, a quell’ora della notte, ne lavò le 
piaghe e subito fu battezzato lui con tutti i suoi; poi 
li fece salire in casa, apparecchiò la tavola e fu 
pieno di gioia insieme a tutti i suoi per avere 
creduto in Dio. 
Parola di Dio. 
 

donner la mort. Mais Paul se mit à crier : « Ne va pas te 
faire de mal, nous sommes tous là. » Le gardien réclama 
de la lumière ; tout tremblant, il accourut et se jeta aux 
pieds de Paul et de Silas. Puis il les emmena dehors et leur 
demanda : « Que dois-je faire pour être sauvé, mes 
seigneurs ? » Ils lui répondirent : « Crois au Seigneur 
Jésus ; alors tu seras sauvé, toi et toute ta maison. » Ils lui 
annoncèrent la parole du Seigneur, ainsi qu'à tous ceux 
qui vivaient dans sa maison. A l'heure même, en pleine 
nuit, le gardien les emmena pour laver leurs plaies. A 
l'instant même, il reçut le baptême avec tous les siens. 
Puis il invita Paul et Silas à monter chez lui, fit préparer la 
table et, avec toute sa maison, il laissa déborder sa joie de 
croire en Dieu. 
Parole de Dieu. 
 

SALMO 
Dal Salmo 97 
 
R. Il Signore ha rivelato ai popoli la sua giustizia. 
 
 
Cantate al Signore un canto nuovo, 
perché ha compiuto meraviglie. 
Gli ha dato vittoria la sua destra 
e il suo braccio santo.    R. 
 
Il Signore ha fatto conoscere la sua salvezza, 
agli occhi delle genti ha rivelato la sua giustizia. 
Egli si è ricordato del suo amore, 
della sua fedeltà alla casa d’Israele.    R. 
 
Tutti i confini della terra hanno veduto 
la vittoria del nostro Dio. 
Acclami il Signore tutta la terra, 
gridate, esultate, cantate inni!    R. 
 

PSAUME 
Psaume 97 
 
R. Le Seigneur révélé sa justice aux nations. 
 
Chantez au Seigneur un chant nouveau, 
car il a fait des merveilles ; 
par son bras très saint, par sa main puissante, 
il s'est assuré la victoire.    R. 
 
Le Seigneur a fait connaître sa victoire 
et révélé sa justice aux nations ; 
il s'est rappelé sa fidélité, son amour,  
en faveur de la maison d'Israël.    R. 
 
La terre tout entière a vu 
la victoire de notre Dieu. 
Acclamez le Seigneur, terre entière, 
sonnez, chantez, jouez !    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Colossesi  
(1, 24-29) 
 
Fratelli, io sono lieto nelle sofferenze che sopporto 
per voi e do compimento a ciò che, dei patimenti 
di Cristo, manca nella mia carne, a favore del suo 
corpo che è la Chiesa. Di essa sono diventato 
ministro, secondo la missione affidatami da Dio 
verso di voi di portare a compimento la parola di 
Dio, il mistero nascosto da secoli e da generazioni, 
ma ora manifestato ai suoi santi. A loro Dio volle 
far conoscere la gloriosa ricchezza di questo 
mistero in mezzo alle genti: Cristo in voi, speranza 

EPÎTRE 
Lettre de saint Paul apôtre aux Colossiens (1, 24-29) 
 
 
Frères, je trouve la joie dans les souffrances que je 
supporte pour vous, car ce qu’il reste à souffrir des 
épreuves du Christ, je l’accomplis dans ma propre chair, 
pour son corps qui est l’Église. De cette Église, je suis 
devenu ministre, et la charge que Dieu m'a confiée, c'est 
d'accomplir pour vous sa parole, le mystère qui était caché 
depuis toujours à toutes les générations, mais qui 
maintenant a été manifesté aux membres de son peuple 
saint. Car Dieu a bien voulu leur faire connaître en quoi 
consiste, au milieu des nations païennes, la gloire sans 



della gloria. È lui infatti che noi annunciamo, 
ammonendo ogni uomo e istruendo ciascuno con 
ogni sapienza, per rendere ogni uomo perfetto in 
Cristo. Per questo mi affatico e lotto, con la forza 
che viene da lui e che agisce in me con potenza. 
Parola di Dio. 
 

prix de ce mystère : le Christ est au milieu de vous, lui, 
l'espérance de la gloire ! Ce Christ, nous l'annonçons : 
nous avertissons tout homme, nous instruisons tout 
homme avec sagesse, afin d'amener tout homme à sa 
perfection dans le Christ. C'est pour cela que je m'épuise à 
combattre, avec toute la force du Christ dont la puissance 
agit en moi. 
Parole de Dieu. 
 

CANTO AL VANGELO 
(Gv 14, 6) 
 
Aleluia. 
Io sono la via, la verità e la vita, dice il Signore; 
nessuno viene al Padre se non per mezzo di me. 
Alleluia. 
 

ACCLAMATION AVANT L'ÉVANGILE 
(Jn 14, 6) 
 
Alléluia.  
Je suis le Chemin, la Vérité et la Vie, dit le Seigneur; 
personne ne va vers le Père sans passer par moi. 
Alléluia. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (14, 1-11a) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai discepoli: 
«Non sia turbato il vostro cuore. Abbiate fede in Dio 
e abbiate fede anche in me. Nella casa del Padre mio 
vi sono molte dimore. Se no, vi avrei mai detto: 
“Vado a prepararvi un posto”? Quando sarò andato 
e vi avrò preparato un posto, verrò di nuovo e vi 
prenderò con me, perché dove sono io siate anche 
voi. E del luogo dove io vado, conoscete la via». Gli 
disse Tommaso: «Signore, non sappiamo dove vai; 
come possiamo conoscere la via?». Gli disse Gesù: 
«Io sono la via, la verità e la vita. Nessuno viene al 
Padre se non per mezzo di me. Se avete conosciuto 
me, conoscerete anche il Padre mio: fin da ora lo 
conoscete e lo avete veduto». Gli disse Filippo: 
«Signore, mostraci il Padre e ci basta». Gli rispose 
Gesù: «Da tanto tempo sono con voi e tu non mi hai 
conosciuto, Filippo? Chi ha visto me, ha visto il 
Padre. Come puoi tu dire: “Mostraci il Padre”? Non 
credi che io sono nel Padre e il Padre è in me? Le 
parole che io vi dico, non le dico da me stesso; ma il 
Padre, che rimane in me, compie le sue opere. 
Credete a me: io sono nel Padre e il Padre è in me». 
Parola del Signore. 
 

ÉVANGILE  
Lecture de l'évangile de Jésus Christ selon saint 
Jean (14, 1-11a) 
 
En ce temps-là, Le Seigneur Jésus dit à ses disciples : « Ne 
soyez donc pas bouleversés : vous croyez en Dieu, croyez 
aussi en moi. Dans la maison de mon Père, beaucoup 
peuvent trouver leur demeure ; sinon, est-ce que je vous 
aurais dit : Je pars vous préparer une place ? Quand je 
serai allé vous la préparer, je reviendrai vous prendre avec 
moi ; et là où je suis, vous y serez aussi. Pour aller où je 
m'en vais, vous savez le chemin. » Thomas lui dit : 
« Seigneur, nous ne savons même pas où tu vas ; comment 
pourrions-nous savoir le chemin ? » Jésus lui répond : 
« Moi, je suis le Chemin, la Vérité et la Vie ; personne ne va 
vers le Père sans passer par moi. Puisque vous me 
connaissez, vous connaîtrez aussi mon Père. Dès 
maintenant vous le connaissez, et vous l'avez vu. » 
Philippe lui dit : « Seigneur, montre-nous le Père ; cela 
nous suffit. » Jésus lui répond : « Il y a si longtemps que je 
suis avec vous, et tu ne me connais pas, Philippe ! Celui 
qui m'a vu a vu le Père. Comment peux-tu dire : 'Montre-
nous le Père' ? Tu ne crois donc pas que je suis dans le Père 
et que le Père est en moi ! Les paroles que je vous dis, je ne 
les dis pas de moi-même ; mais c'est le Père qui demeure 
en moi, et qui accomplit ses propres oeuvres. Croyez ce 
que je vous dis : je suis dans le Père, et le Père est en moi ». 
Acclamons la Parole du Seigneur. 
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PONTIFICIVM INSTITVTVM AMBROSIANVM 
MVSICÆ SACRÆ 

III DOMENICA DI PASQUA 
3. SONNTAG DER OSTERZEIT 
 
Ambrosianische Liturgie 
 

ITALIANO - TEDESCO ITALIENISCH - DEUTSCH 
  

VANGELO DELLA RISURREZIONE 
Annuncio della risurrezione del Signore nostro 
Gesù Cristo secondo Marco (16, 1-8a) 
 
Passato il sabato, Maria di Màgdala, Maria madre 
di Giacomo e Salome comprarono oli aromatici per 
andare a ungere il corpo di Gesù. Di buon mattino, 
il primo giorno della settimana, vennero al 
sepolcro al levare del sole. Dicevano tra loro: «Chi 
ci farà rotolare via la pietra dall’ingresso del 
sepolcro?». Alzando lo sguardo, osservarono che la 
pietra era già stata fatta rotolare, benché fosse 
molto grande. Entrate nel sepolcro, videro un 
giovane, seduto sulla destra, vestito d’una veste 
bianca, ed ebbero paura. Ma egli disse loro: «Non 
abbiate paura! Voi cercate Gesù Nazareno, il 
crocifisso. È risorto, non è qui. Ecco il luogo dove 
l’avevano posto. Ma andate, dite ai suoi discepoli e 
a Pietro: “Egli vi precede in Galilea. Là lo vedrete, 
come vi ha detto”». Esse uscirono e fuggirono via 
dal sepolcro, perché erano piene di spavento e di 
stupore. 
Cristo Signore è risor 
 

EVANGELIUM DER AUFERSTEHUNG 
Verkündigung der Auferstehung unseres Herrn 
Jesus Christus nach Markus (16, 1-8a) 
 
Als der Sabbat vorüber war, kauften Maria aus Magdala, 
Maria, die Mutter des Jakobus, und Salome 
wohlriechende Öle, um damit zum Grab zu gehen und 
Jesus zu salben. Am ersten Tag der Woche kamen sie in 
aller Frühe zum Grab, als eben die Sonne aufging. Sie 
sagten zueinander: Wer könnte uns den Stein vom 
Eingang des Grabes wegwälzen? Doch als sie hinblickten, 
sahen sie, dass der Stein schon weggewälzt war; er war 
sehr groß. Sie gingen in das Grab hinein und sahen auf der 
rechten Seite einen jungen Mann sitzen, der mit einem 
weißen Gewand bekleidet war; da erschraken sie sehr. Er 
aber sagte zu ihnen: Erschreckt nicht! Ihr sucht Jesus von 
Nazaret, den Gekreuzigten. Er ist auferstanden; er ist nicht 
hier. Seht, da ist die Stelle, wo man ihn hingelegt hatte. 
Nun aber geht und sagt seinen Jüngern, vor allem Petrus: 
Er geht euch voraus nach Galiläa; dort werdet ihr ihn 
sehen, wie er es euch gesagt hat. Da verließen sie das Grab 
und flohen; denn Schrecken und Entsetzen hatte sie 
gepackt. 
Unser Herr Jesus Christus ist auferstanden!  
 

LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (16, 22-34) 
 
In quei giorni. La folla insorse contro Paolo e Sila e 
i magistrati, fatti strappare loro i vestiti, 
ordinarono di bastonarli e, dopo averli caricati di 
colpi, li gettarono in carcere e ordinarono al 
carceriere di fare buona guardia. Egli, ricevuto 
quest’ordine, li gettò nella parte più interna del 
carcere e assicurò i loro piedi ai ceppi. Verso 
mezzanotte Paolo e Sila, in preghiera, cantavano 
inni a Dio, mentre i prigionieri stavano ad 
ascoltarli. D’improvviso venne un terremoto così 
forte che furono scosse le fondamenta della 
prigione; subito si aprirono tutte le porte e caddero 
le catene di tutti. Il carceriere si svegliò e, vedendo 
aperte le porte del carcere, tirò fuori la spada e 

LESUNG 
Lesung der Apostelgeschichte (16, 22-34) 
 
In jenen Tagen, Erhob sich das Volk gegen sie und die 
obersten Beamten ließen ihnen die Kleider vom Leib 
reißen und befahlen, sie mit Ruten zu schlagen. Sie 
ließen ihnen viele Schläge geben und sie ins Gefängnis 
bringen; dem Gefängniswärter befahlen sie, sie in 
sicherem Gewahrsam zu halten. Auf diesen Befehl hin 
warf er sie in das innere Gefängnis und schloss zur 
Sicherheit ihre Füße in den Block. Um Mitternacht 
beteten Paulus und Silas und sangen Loblieder; und die 
Gefangenen hörten ihnen zu. Plötzlich begann ein 
gewaltiges Erdbeben, sodass die Grundmauern des 
Gefängnisses wankten. Mit einem Schlag sprangen die 
Türen auf und allen fielen die Fesseln ab. Als der 
Gefängniswärter aufwachte und alle Türen des 



stava per uccidersi, pensando che i prigionieri 
fossero fuggiti. Ma Paolo gridò forte: «Non farti del 
male, siamo tutti qui». Quello allora chiese un 
lume, si precipitò dentro e tremando cadde ai piedi 
di Paolo e Sila; poi li condusse fuori e disse: 
«Signori, che cosa devo fare per essere salvato?». 
Risposero: «Credi nel Signore Gesù e sarai salvato 
tu e la tua famiglia». E proclamarono la parola del 
Signore a lui e a tutti quelli della sua casa. Egli li 
prese con sé, a quell’ora della notte, ne lavò le 
piaghe e subito fu battezzato lui con tutti i suoi; poi 
li fece salire in casa, apparecchiò la tavola e fu 
pieno di gioia insieme a tutti i suoi per avere 
creduto in Dio. 
Parola di Dio. 
 

Gefängnisses offen sah, zog er sein Schwert, um sich zu 
töten; denn er meinte, die Gefangenen seien entflohen. 
Da rief Paulus laut: Tu dir nichts an! Wir sind alle noch 
da. Jener rief nach Licht, stürzte hinein und fiel Paulus 
und Silas zitternd zu Füßen. Er führte sie hinaus und 
sagte: Ihr Herren, was muss ich tun, um gerettet zu 
werden? Sie antworteten: Glaube an Jesus, den Herrn 
und du wirst gerettet werden, du und dein Haus. Und 
sie verkündeten ihm und allen in seinem Haus das Wort 
Gottes. Er nahm sie in jener Nachtstunde bei sich auf, 
wusch ihre Striemen und ließ sich sogleich mit allen 
seinen Angehörigen taufen. Dann führte er sie in seine 
Wohnung hinauf, ließ ihnen den Tisch decken und war 
mit seinem ganzen Haus voll Freude, weil er zum 
Glauben an Gott gekommen war.  
Wort des lebendigen Gottes. 
 

SALMO 
Dal Salmo 97 
 
R. Il Signore ha rivelato ai popoli la sua giustizia. 
 
 
Cantate al Signore un canto nuovo, 
perché ha compiuto meraviglie. 
Gli ha dato vittoria la sua destra 
e il suo braccio santo.    R. 
 
Il Signore ha fatto conoscere la sua salvezza, 
agli occhi delle genti  
ha rivelato la sua giustizia. 
Egli si è ricordato del suo amore, 
della sua fedeltà alla casa d’Israele.    R. 
 
Tutti i confini della terra hanno veduto 
la vittoria del nostro Dio. 
Acclami il Signore tutta la terra, 
gridate, esultate, cantate inni!    R. 
 

PSALM 
Psalm 97 
 
R. Der Herr hat sein gerechtes Wirken enthüllt  
 vor den Augen der Völker. 
 
Singt dem Herrn ein neues Lied; 
denn er hat wunderbare Taten vollbracht.  
Er hat mit seiner Rechten geholfen 
und mit seinem heiligen Arm.    R. 
 
Der Herr hat sein Heil bekannt gemacht 
und sein gerechtes Wirken enthüllt  
vor den Augen der Völker. 
Er dachte an seine Huld 
und an seine Treue zum Hause Israel.    R. 
 
Alle Enden der Erde 
sahen das Heil unsres Gottes. 
Jauchzt vor dem Herrn, alle Länder der Erde, 
freut euch, jubelt und singt!    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Colossesi  
(1, 24-29) 
 
Fratelli, io sono lieto nelle sofferenze che sopporto 
per voi e do compimento a ciò che, dei patimenti 
di Cristo, manca nella mia carne, a favore del suo 
corpo che è la Chiesa. Di essa sono diventato 
ministro, secondo la missione affidatami da Dio 
verso di voi di portare a compimento la parola di 
Dio, il mistero nascosto da secoli e da generazioni, 
ma ora manifestato ai suoi santi. A loro Dio volle 

EPISTEL 
Brief des Apostels Paulus an die Kolosser (1, 24-29) 
 
 
Brüder! Freue ich mich in den Leiden, die ich für euch 
ertrage. Für den Leib Christi, die Kirche, ergänze ich in 
meinem irdischen Leben das, was an den Leiden Christi 
noch fehlt. Ich diene der Kirche durch das Amt, das Gott 
mir übertragen hat, damit ich euch das Wort Gottes in 
seiner Fülle verkündige, jenes Geheimnis, das seit 
ewigen Zeiten und Generationen verborgen war. Jetzt 
wurde es seinen Heiligen offenbart; Gott wollte ihnen 



far conoscere la gloriosa ricchezza di questo 
mistero in mezzo alle genti: Cristo in voi, speranza 
della gloria. È lui infatti che noi annunciamo, 
ammonendo ogni uomo e istruendo ciascuno con 
ogni sapienza, per rendere ogni uomo perfetto in 
Cristo. Per questo mi affatico e lotto, con la forza 
che viene da lui e che agisce in me con potenza. 
Parola di Dio. 
 

zeigen, wie reich und herrlich dieses Geheimnis unter 
den Völkern ist: Christus ist unter euch, er ist die 
Hoffnung auf Herrlichkeit. Ihn verkündigen wir; wir 
ermahnen jeden Menschen und belehren jeden mit aller 
Weisheit, um dadurch alle in der Gemeinschaft mit 
Christus vollkommen zu machen. Dafür kämpfe ich 
unter vielen Mühen; denn seine Kraft wirkt mit großer 
Macht in mir.  
Wort des lebendigen Gottes. 
 

CANTO AL VANGELO 
(Gv 14, 6) 
 
Aleluia. 
Io sono la via, la verità e la vita,  
dice il Signore; 
nessuno viene al Padre se non per mezzo di me. 
Alleluia. 
 

RUF VOR DEM EVANGELIUM  
(vgl. Joh 14, 6) 
 
Halleluja. 
Ich bin der Weg und die Wahrheit und das Leben,  
spricht der Herr;  
niemand kommt zum Vater außer durch mich. 
Halleluja. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (14, 1-11a) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai discepoli: 
«Non sia turbato il vostro cuore. Abbiate fede in Dio 
e abbiate fede anche in me. Nella casa del Padre mio 
vi sono molte dimore. Se no, vi avrei mai detto: 
“Vado a prepararvi un posto”? Quando sarò andato 
e vi avrò preparato un posto, verrò di nuovo e vi 
prenderò con me, perché dove sono io siate anche 
voi. E del luogo dove io vado, conoscete la via». Gli 
disse Tommaso: «Signore, non sappiamo dove vai; 
come possiamo conoscere la via?». Gli disse Gesù: 
«Io sono la via, la verità e la vita. Nessuno viene al 
Padre se non per mezzo di me. Se avete conosciuto 
me, conoscerete anche il Padre mio: fin da ora lo 
conoscete e lo avete veduto». Gli disse Filippo: 
«Signore, mostraci il Padre e ci basta». Gli rispose 
Gesù: «Da tanto tempo sono con voi e tu non mi hai 
conosciuto, Filippo? Chi ha visto me, ha visto il 
Padre. Come puoi tu dire: “Mostraci il Padre”? Non 
credi che io sono nel Padre e il Padre è in me? Le 
parole che io vi dico, non le dico da me stesso; ma il 
Padre, che rimane in me, compie le sue opere. 
Credete a me: io sono nel Padre e il Padre è in me». 
Parola del Signore. 
 

EVANGELIUM 
Lesung des heiligen Evangeliums nach Johannes  
(14, 1-11a) 
 
In jener Zeit, Jesus, der Herr, sagte zu den Jüngern: Euer 
Herz lasse sich nicht verwirren. Glaubt an Gott und glaubt 
an mich! Im Haus meines Vaters gibt es viele 
Wohnungen. Wenn es nicht so wäre, hätte ich euch dann 
gesagt: Ich gehe, um einen Platz für euch vorzubereiten? 
Wenn ich gegangen bin und einen Platz für euch 
vorbereitet habe, komme ich wieder und werde euch zu 
mir holen, damit auch ihr dort seid, wo ich bin. Und 
wohin ich gehe - den Weg dorthin kennt ihr. Thomas 
sagte zu ihm: Herr, wir wissen nicht, wohin du gehst. Wie 
sollen wir dann den Weg kennen? Jesus sagte zu ihm: Ich 
bin der Weg und die Wahrheit und das Leben; niemand 
kommt zum Vater außer durch mich. Wenn ihr mich 
erkannt habt, werdet ihr auch meinen Vater erkennen. 
Schon jetzt kennt ihr ihn und habt ihn gesehen. Philippus 
sagte zu ihm: Herr, zeig uns den Vater; das genügt uns. 
Jesus antwortete ihm: Schon so lange bin ich bei euch und 
du hast mich nicht erkannt, Philippus? Wer mich gesehen 
hat, hat den Vater gesehen. Wie kannst du sagen: Zeig uns 
den Vater? Glaubst du nicht, dass ich im Vater bin und 
dass der Vater in mir ist? Die Worte, die ich zu euch sage, 
habe ich nicht aus mir selbst. Der Vater, der in mir bleibt, 
vollbringt seine Werke. Glaubt mir doch, dass ich im 
Vater bin und dass der Vater in mir ist. 
Wort unseres Herrn Jesus Christus. 
 
 

La sacra Bibbia © 2008 CEI, Roma 
Lezionario ambrosiano, © 2008 ITL, Milano 

Einheitsübersetzung der Heiligen Schrift 
© 1980 Katholische Bibelanstalt, Stuttgart 



 
 

PONTIFICIVM INSTITVTVM AMBROSIANVM 
MVSICÆ SACRÆ 

III DOMENICA DI PASQUA 
III DOMINGO DE PASCUA 
 
Rito ambrosiano 
 

ITALIANO - SPAGNOLO ITALIAN - ESPAÑOL 
  

VANGELO DELLA RISURREZIONE 
Annuncio della risurrezione del Signore nostro 
Gesù Cristo secondo Marco (16, 1-8a) 
 
Passato il sabato, Maria di Màgdala, Maria madre di 
Giacomo e Salome comprarono oli aromatici per 
andare a ungere il corpo di Gesù. Di buon mattino, il 
primo giorno della settimana, vennero al sepolcro al 
levare del sole. Dicevano tra loro: «Chi ci farà rotolare 
via la pietra dall’ingresso del sepolcro?». Alzando lo 
sguardo, osservarono che la pietra era già stata fatta 
rotolare, benché fosse molto grande. Entrate nel 
sepolcro, videro un giovane, seduto sulla destra, vestito 
d’una veste bianca, ed ebbero paura. Ma egli disse loro: 
«Non abbiate paura! Voi cercate Gesù Nazareno, il 
crocifisso. È risorto, non è qui. Ecco il luogo dove 
l’avevano posto. Ma andate, dite ai suoi discepoli e a 
Pietro: “Egli vi precede in Galilea. Là lo vedrete, come 
vi ha detto”». Esse uscirono e fuggirono via dal 
sepolcro, perché erano piene di spavento e di stupore. 
Cristo Signore è risor 
 

EVANGELIO DE LA RESURRECCIÓN 
Anuncio de la resurrección de nuestro Señor 
Jesucristo según san Marcos (16, 1-8a) 
 
Pasado el sábado, María Magdalena, María la de 
Santiago, y Salomé compraron aromas para ir a 
embalsamar a Jesús. Y muy temprano, el primer 
día de la semana, al salir el sol, fueron al sepulcro. 
Y se decían unas a otras: «¿Quién nos correrá la 
piedra de la entrada del sepulcro?» Al mirar, vieron 
que la piedra estaba corrida, y eso que era muy 
grande. Entraron en el sepulcro y vieron a un joven 
sentado a la derecha, vestido de blanco. Y se 
asustaron. Él les dijo: «No os asustéis. ¿Buscáis a 
Jesús el Nazareno, el crucificado? No está aquí. Ha 
resucitado. Mitad el sitio donde lo pusieron. Ahora 
id a decir a sus discípulos y a Pedro: Él va por 
delante de vosotros a Galilea. Allí lo veréis, como 
os dijo.» Salieron corriendo del sepulcro, 
temblando de espanto. 
¡Cristo el Señor ha resucitado! 
 

LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (16, 22-34) 
 
In quei giorni. La folla insorse contro Paolo e Sila e i 
magistrati, fatti strappare loro i vestiti, ordinarono 
di bastonarli e, dopo averli caricati di colpi, li 
gettarono in carcere e ordinarono al carceriere di 
fare buona guardia. Egli, ricevuto quest’ordine, li 
gettò nella parte più interna del carcere e assicurò i 
loro piedi ai ceppi. Verso mezzanotte Paolo e Sila, in 
preghiera, cantavano inni a Dio, mentre i prigionieri 
stavano ad ascoltarli. D’improvviso venne un 
terremoto così forte che furono scosse le 
fondamenta della prigione; subito si aprirono tutte 
le porte e caddero le catene di tutti. Il carceriere si 
svegliò e, vedendo aperte le porte del carcere, tirò 
fuori la spada e stava per uccidersi, pensando che i 
prigionieri fossero fuggiti. Ma Paolo gridò forte: 
«Non farti del male, siamo tutti qui». Quello allora 
chiese un lume, si precipitò dentro e tremando 

LECTURA  
Lectura de los Hechos de los apóstoles (16, 22-34) 
 
En aquellos días, La plebe se amotinó contra ellos 
y los magistrados dieron orden de que los 
desnudaran y los apalearan; después de molerlos a 
palos, los metieron en la cárcel, encargando al 
carcelero que los vigilara bien; según la orden 
recibida, los metió en la mazmorra y les sujetó los 
pies en el cepo. A eso de medianoche, Pablo y Silas 
oraban cantando himnos a Dios. Los otros presos 
escuchaban. De repente vino una sacudida tan 
violenta, que temblaron los cimientos de la cárcel. 
Las puertas se abrieron de golpe y a todos se les 
soltaron las cadenas. El carcelero se despertó, y al 
ver las puertas de la cárcel de par en par, sacó la 
espada para suicidarse, imaginando que los presos 
se habían fugado. Pablo lo llamó a gritos: «No te 
hagas nada, que estamos todos aquí.» El carcelero 
pidió una lámpara, saltó dentro, y se echó 



cadde ai piedi di Paolo e Sila; poi li condusse fuori e 
disse: «Signori, che cosa devo fare per essere 
salvato?». Risposero: «Credi nel Signore Gesù e sarai 
salvato tu e la tua famiglia». E proclamarono la 
parola del Signore a lui e a tutti quelli della sua casa. 
Egli li prese con sé, a quell’ora della notte, ne lavò le 
piaghe e subito fu battezzato lui con tutti i suoi; poi 
li fece salire in casa, apparecchiò la tavola e fu pieno 
di gioia insieme a tutti i suoi per avere creduto in 
Dio. 
Parola di Dio. 
 

temblando a los pies de Pablo y Silas; los sacó y les 
preguntó: «Señores, ¿qué tengo que hacer para 
salvarme?» Le contestaron: «Cree en el Señor Jesús 
y te salvarás tú y tu familia.» Y le explicaron la 
palabra del Señor a él y a todos los de su casa. El 
carcelero se los llevó a aquellas horas de la noche, 
les lavó las heridas, y se bautizó en seguida con 
todos los suyos, los subió a su casa, les preparó la 
mesa, y celebraron una fiesta de familia por haber 
creído en Dios. 
Palabra de Dios. 
 

SALMO 
Dal Salmo 97 
 
R. Il Signore ha rivelato ai popoli la sua giustizia. 
 
Cantate al Signore un canto nuovo, 
perché ha compiuto meraviglie. 
Gli ha dato vittoria la sua destra 
e il suo braccio santo.    R. 
 
Il Signore ha fatto conoscere la sua salvezza, 
agli occhi delle genti ha rivelato la sua giustizia. 
Egli si è ricordato del suo amore, 
della sua fedeltà alla casa d’Israele.    R. 
 
Tutti i confini della terra hanno veduto 
la vittoria del nostro Dio. 
Acclami il Signore tutta la terra, 
gridate, esultate, cantate inni!    R. 
 

SALMO 
Salmo 97 
 
R. El Señor ha revelado a las naciones su justicia. 
 
Cantad al Señor un cántico nuevo, 
porque ha hecho maravillas: 
su diestra le ha dado la victoria, 
su santo brazo.    R. 
 
El Señor da a conocer su victoria, 
revela a las naciones su justicia: 
se acordó de su misericordia y su fidelidad 
en favor de la casa de Israel.    R. 
 
Los confines de la tierra han contemplado  
la victoria de nuestro Dios. 
Aclama al Señor, tierra entera; 
gritad, vitoread, tocad.    R. 
 

EPISTOLA 
Lettera di san Paolo apostolo ai Colossesi  
(1, 24-29) 
 
Fratelli, io sono lieto nelle sofferenze che sopporto 
per voi e do compimento a ciò che, dei patimenti 
di Cristo, manca nella mia carne, a favore del suo 
corpo che è la Chiesa. Di essa sono diventato 
ministro, secondo la missione affidatami da Dio 
verso di voi di portare a compimento la parola di 
Dio, il mistero nascosto da secoli e da generazioni, 
ma ora manifestato ai suoi santi. A loro Dio volle 
far conoscere la gloriosa ricchezza di questo 
mistero in mezzo alle genti: Cristo in voi, speranza 
della gloria. È lui infatti che noi annunciamo, 
ammonendo ogni uomo e istruendo ciascuno con 
ogni sapienza, per rendere ogni uomo perfetto in 
Cristo. Per questo mi affatico e lotto, con la forza 
che viene da lui e che agisce in me con potenza. 
Parola di Dio. 

EPÍSTOLA 
Carta del apóstol san Pablo a los Colosenses (1, 24-
29) 
 
Hermanos: Me alegro de sufrir por vosotros: así 
completo en mi carne los dolores de Cristo, sufriendo 
por su cuerpo que es la Iglesia, de la cual Dios me ha 
nombrado ministro, asignándome la tarea de 
anunciaros a vosotros su mensaje completo: el 
misterio que Dios ha tenido escondido desde siglos y 
generaciones y que ahora ha revelado a sus santos. A 
éstos Dios ha querido dar a conocer la gloria y riqueza 
que este misterio encierra para los gentiles: es decir, 
que Cristo es para vosotros la esperanza de la gloria. 
Nosotros anunciamos a ese Cristo; amonestamos a 
todos, enseñamos a todos, con todos los recursos de 
la sabiduría, para que todos lleguen a la madurez en 
su vida en Cristo: ésta es mi tarea, en la que lucho 
denonadamente con la fuerza poderosa que él me da. 
Palabra de Dios. 



CANTO AL VANGELO 
(Gv 14, 6) 
 
Aleluia. 
Io sono la via, la verità e la vita, dice il Signore; 
nessuno viene al Padre se non per mezzo di me. 
Alleluia. 
 

ACLAMACIÓN ANTES DEL EVANGELIO 
(Jn 14, 6) 
 
Aleluya. 
Yo soy el camino, y la verdad, y la vida, dice el Senor.  
Nadie va al Padre, sino por mí. 
Aleluya. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (14, 1-11a) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai discepoli: 
«Non sia turbato il vostro cuore. Abbiate fede in Dio 
e abbiate fede anche in me. Nella casa del Padre mio 
vi sono molte dimore. Se no, vi avrei mai detto: 
“Vado a prepararvi un posto”? Quando sarò andato 
e vi avrò preparato un posto, verrò di nuovo e vi 
prenderò con me, perché dove sono io siate anche 
voi. E del luogo dove io vado, conoscete la via». Gli 
disse Tommaso: «Signore, non sappiamo dove vai; 
come possiamo conoscere la via?». Gli disse Gesù: 
«Io sono la via, la verità e la vita. Nessuno viene al 
Padre se non per mezzo di me. Se avete conosciuto 
me, conoscerete anche il Padre mio: fin da ora lo 
conoscete e lo avete veduto». Gli disse Filippo: 
«Signore, mostraci il Padre e ci basta». Gli rispose 
Gesù: «Da tanto tempo sono con voi e tu non mi hai 
conosciuto, Filippo? Chi ha visto me, ha visto il 
Padre. Come puoi tu dire: “Mostraci il Padre”? Non 
credi che io sono nel Padre e il Padre è in me? Le 
parole che io vi dico, non le dico da me stesso; ma il 
Padre, che rimane in me, compie le sue opere. 
Credete a me: io sono nel Padre e il Padre è in me». 
Parola del Signore. 
 

EVANGELIO 
Lectura del santo evangelio según san Juan  
(14, 1-11a) 
 
En aquel tiempo, Dijo Jesús a sus discípulos: «Que 
no tiemble vuestro corazón; creed en Dios y creed 
también en mí. En la casa de mi Padre hay muchas 
estancias; si no fuera así, ¿os habría dicho que voy 
a prepararos sitio? Cuando vaya y os prepare sitio, 
volveré y os llevaré conmigo, para que donde estoy 
yo, estéis también vosotros. Y adonde yo voy, ya 
sabéis el camino.» Tomás le dice: «Señor, no 
sabemos adónde vas, ¿cómo podemos saber el 
camino? » Jesús le responde: «Yo soy el camino, y 
la verdad, y la vida. Nadie va al Padre, sino por mí. 
Si me conocéis a mí, conoceréis también a mi 
Padre. Ahora ya lo conocéis y lo habéis visto.» 
Felipe le dice: «Señor, muéstranos al Padre y nos 
basta.» Jesús le replica: «Hace tanto que estoy con 
vosotros, ¿y no me conoces, Felipe¡ Quien me ha 
visto a mí ha visto al Padre. ¿Cómo dices tú: £ 
6muéstranos al Padre"? ¿No crees que yo estoy en 
el Padre, y el Padre en in2 Lo que yo os digo no lo 
hablo por cuenta propia. El Padre, que permanece 
en mí, él mismo hace sus obras. Creedine: yo estoy 
en el Padre, y el Padre en mi.» 
Palabra del Señor. 
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